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gardatrentino.it/trekking

1020 km
163 trails

3 Gardatrek Loops
12 Mountain Huts

13 Sport Academies
32 Shops

35 Hotels & Co.

Garda Trentino 
wondering from 

lake to sky
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THE GARDA TRENTINO
TOP EXPERIENCE

Magical moments with

collections

Dall’aperitivo esclusivo in barca a vela con la luce 
soffusa del tramonto, all’alba a Punta Larici con una 
suggestiva vista lago! Dall’uscita in SUP alla Cascata 
del Ponale alla lezione di yoga in riva al Lago di Garda.  
I ricordi più belli ti accompagnano per sempre.  
Con le “GARDA TRENTINO TOP EXPERIENCE” 
collezioni momenti magici.

Wenn das Licht der Abendsonne auf der Wenn das Licht der Abendsonne auf der 
Wasseroberfläche tanzt und sich im Weinglas Wasseroberfläche tanzt und sich im Weinglas 
bricht: Ein Aperitivo-Abend auf dem Segelboot bricht: Ein Aperitivo-Abend auf dem Segelboot 
ist eines von vielen exklusiven Erlebnissen! Vom ist eines von vielen exklusiven Erlebnissen! Vom 
morgendlichen Ausflug auf dem Stand-Up-Paddle morgendlichen Ausflug auf dem Stand-Up-Paddle 
bis hin zum Picknick mit bis hin zum Picknick mit Seeblick im Olivenhain – Seeblick im Olivenhain – 
die „GAdie „GARDA TRENTINO TOP EXPERIENCESRDA TRENTINO TOP EXPERIENCES“ bieten “ bieten 
unvergessliche Magic Moments!unvergessliche Magic Moments!

From an exclusive aperitivo on a sailboat by the From an exclusive aperitivo on a sailboat by the 
gentle light of the setting sun, to sunrise at Punta gentle light of the setting sun, to sunrise at Punta 
Larici with its stunning views of the Lake! From an Larici with its stunning views of the Lake! From an 
excursion by SUP to the Ponale waterfall, to a yoga excursion by SUP to the Ponale waterfall, to a yoga 
class at the lakeside – class at the lakeside – wonderful memories that will wonderful memories that will 
stay with you forever. Magical moments with the stay with you forever. Magical moments with the 
““GARDA TRENTINO TOP EXPERIENCEGARDA TRENTINO TOP EXPERIENCE” collections.” collections.

gardatrentino.it/topexperience



BOOK NOW
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Lago di Tenno

Lago d’Ampola

Lago di Ledro
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MORE INFO, TREKKING & GPX 
gardatrentino.it/trekking



7

DRO
DRENA

ARCO

RIVA 
DEL
GARDA

NAGOTORBOLE

Lago di Cavedine

Lago di Loppio

Lago di Toblino

Lago di S. Massenza

Lago di Garda

Sa
rc

a

Sarca

Adige

MALCESINE

MORI

TRENTO

TENNO

COMANO

Punta Larici

Monte Stivo

Cima
Nodice

Defensionmauer

Bosco Caproni

Segrom

Maestra

Monte Altissimo

Monte
Corno

Marocche

Bastione

Monte
Casale

San Martino

Monte Misone

Berghem

Monte
Colodri

Coste di Baone

Busatte
Tempesta

Monte
Brione

Ponale



8

Trekking 
Safety Tips

Scegli itinerari in funzione delle 
tue capacità fisiche e tecniche, 
documentandoti sulla zona da 

visitare, sulla fruibilità dei sentieri 
e dotandoti di adeguata carta 

escursionistica. 

Wahl Wege, die deinen körperlichen 
und technischen Fähigkeiten 

entsprechen. Informiere dich über 
die Gegend, den Zustand der Wege 

und besorge dich eine geeignete 
Wanderkarte.

Choose itineraries that suit your 
physical and technical abilities. 

Collect information about the area 
you are visiting, the trail’s conditions 

and get a detailed trekking map.

1
Provvedi a un abbigliamento 

ed equipaggiamento consono 
all’impegno e alla lunghezza 

dell’escursione e porta nello zaino 
l’occorrente per eventuali  

situazioni di emergenza e un kit  
di pronto soccorso.

Ziehe entsprechende Kleidung und 
packe die richtige Ausrüstung, die 

für die Länge und Schwierigkeit 
der Wanderung passen. Nimm 

Ausrüstung für Notfälle, inklusiv 
eine Erste-Hilfe-Ausstattung mit.

Wear clothes and take equipment 
that suit the difficulty and length  

of your tour. Keep emergency  
gear in your rucksack, including 

first aid supplies.

2

Nel dubbio torna indietro. A volte è 
meglio rinunciare piuttosto che trovarsi 
in difficoltà a causa del maltempo o per 
essersi cimentati con difficoltà di grado 

superiore alle proprie forze, capacità, 
attrezzature.

Im Zweifelsfall kehre zurück. Manchmal 
ist es besser, auf die Wanderung 
zu verzichten, als sich dem Risiko 

eines Unwetters auszusetzen oder 
Schwierigkeiten überbrücken zu 

wollen, die über deine eigenen Kräfte, 
Fähigkeiten und Ausrüstung gehen. 

In case of doubt, go back. It is better to 
give up than risk bad weather or face 

difficulties beyond your strength, ability, 
equipment. 

5
Non abbandonare i rifiuti. 

Rispetta la natura,  
le piante e gli animali.

Lass keinen Müll zurück. 
Respektiere die Natur, 

 die Pflanzen und die Tiere.

Take your rubbish home with 
you. Respect nature, plants 

and animals.

6
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Tutti i percorsi elencati  
si sviluppano in ambiente 

naturale. Percorrerli significa 
accettare il rischio  

della pratica di uno sport  
nella natura.

Alle beschriebenen 
Wanderwege sind in einer 

natürlichen Umgebung.  
Ihre Benutzung erfolgt auf 

deine eigene Gefahr.

All described walks are  
in a natural environment  
and therefore their use  

is at your own risk. 

8

È consigliabile non intraprendere da 
sola/o un’escursione in montagna. 

In ogni caso lascia detto a qualcuno 
l’itinerario che prevedi percorrere, 

avvisando del tuo ritorno.

Es wird empfohlen, Bergwanderungen 
nicht allein zu unternehmen und auf 
jeden Fall jemanden vor dem Start  
über den geplanten Wanderweg  

und anschließend über deine Rückkehr 
zu informieren.

Do not go walking alone in the 
mountains. In any case, tell someone 

where you are going and report back on 
returning.

3
Informati sulle previsioni 

meteo e osserva 
costantemente lo sviluppo 

del tempo.

Informiere dich über die 
Wettervorhersage und 
beobachte ständig die 

Entwicklung des Wetters.

Look at weather forecast 
before setting off and always 
keep an eye on the weather.

4

Evita di uscire inutilmente 
dal sentiero e di prendere 

scorciatoie. 

Vermeide unnötig von den 
Wegen abzuweichen und 

Abkürzungen einzuschlagen. 

Do not leave marked paths 
and do not take short cuts. 

7
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Legenda
Zeichenerklärung
Key to symbols

112NUMERO EMERGENZA
EMERGENCY NUMBER
NOTRUF

SI DECLINA OGNI RESPONSABILITÀ PER EVENTUALI VARIAZIONI  
E INESATTEZZE PER CAUSE NON DIPENDENTI DALLA NOSTRA VOLONTÀ. 

WIR ÜBERNEHMEN KEINE GEWÄHR FÜR EVENTUELLE ÄNDERUNGEN,  
DIE UNABHÄNGIG VON UNSEREM WILLEN SIND. 

WE DO NOT ACCEPT ANY RESPONSIBILITIES FOR CHANGES OCCURRED  
FOR REASONS NOT DEPENDENT ON OUR WILL. 

Grande Guerra 
Erster Weltkrieg 
First World War

Punto Panoramico 
Aussichtspunkt 
View Point

Interesse naturalistico 
Natur 
Nature

Sentiero della Pace 
Friedensweg 
Peace Trail

Interesse storico-culturale 
Historish/Kulturell 
Historical/Cultural

Parcheggio
Parkplatz
Parking

Interesse geologico 
Geologie 
Geology

GARDATREK
La Corona del Garda Trentino - itinerario a tappe
Die Krone des Garda Trentino - Rundweg in Etappen
The crown of Garda Trentino - circular route in stages

Adatto a famiglie 
Familienfreundlich 
Family friendly

Da non perdere 
Nicht zu verpassen 
Must do

Durata 
Zeit 
Duration

Dislivello 
Höhenunterschied 
Difference in level

Inizio percorso
Start
Start

Riferimento carta escursionistica (v. p. 14)
Wanderkarte (s. S. 14)
Hiking map (s. p. 14)

Rifugi
Berghütte
Alpine huts

Periodo 
Jahreszeit 
Time of the year

Sentiero
Weg
Path



11

Schwierigkeitsgrad von Wanderwegen
Difficulty of hiking trails

PRIMA DI INTRAPRENDERE UN SENTIERO, INFORMATI SE È PERCORRIBILE. 

BITTE INFORMIERE DICH VOR BEGINN DER WANDERUNG, OB DIE GEWÄHLTE STRECKE BEGEHBAR IST! 

BEFORE GOING, INFORM YOURSELF IF THE PATH IS ACCESSIBLE.  

Difficoltà sentieri

SENTIERI TURISTICI: Facili itinerari, ampi, ben tracciati e con fondo stabile anche se sterrato.

SPAZIERWEGE: Einfache Routen, breit, gut gekennzeichnet und auch auf Schotter mit 
stabilem Untergrund.

TOURIST PATHS: Easy itineraries, wide, well marked, with stable roadbed even on dirt patch.

SENTIERI ESCURSIONISTICI: Facili itinerari ben segnalati che tuttavia richiedono calzature e 
capacità di camminare anche su fondo a tratti sconnesso. 

WANDERWEGE: Gut ausgeschilderte, leichte Routen, die jedoch sowohl festes Schuhwerk 
als auch die Fähigkeit verlangen, auf teilweise unebenem Untergrund laufen zu können.

HIKING PATHS: Easy and well marked routes that require, however, appropriate footwear and 
walking ability even on bumpy ground. 

SENTIERI ESCURSIONISTICI PER ESPERTI: Presentano brevi tratti attrezzati con funi e 
scale o ripidi ed esposti. Possono essere necessari casco e attrezzatura di autoassicurazione. 
Richiedono capacità di orientarsi. 

WANDERWEGE FÜR ERFAHRENE WANDERER: Kurze Streckenabschnitte mit Drahtseilen 
und Treppen oder steilen und ausgesetzten Passagen. Helm und Sicherheitsausrüstung 
können notwendig sein und man benötigt einen guten Orientierungssinn. 

PATHS FOR EXPERIENCED HIKERS: These paths show sections equipped with ropes and 
ladders, and sometimes also steep and exposed parts. A helmet and a self-belay device may 
be necessary these paths also require self-orientation skills. 

PERCORSI PER ESCURSIONISTI ESPERTI CON ATTREZZATURA: (imbragatura, set di 
sicurezza per ferrata, casco), che richiedono conoscenze tecniche e allenamento. 

WANDERWEGE FÜR ERFAHRENE WANDERER MIT AUSRÜSTUNG: (Gurt, Klettersteigset, 
Helm) und Erfahrung im Klettern. 

PATHS FOR EXPERIENCED HIKERS WITH EQUIPMENT: These routes require specific 
equipment (harness, safety set, helmet) and climbing skills. 

www.sat.tn.it
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GARDA TRENTINO

VALLE DI LEDRO  www.vallediledro.com
COMANO-DOLOMITI  www.comanodolomiti.it

Berghütte
Alpine huts

Rifugi

D. CHIESA – ALTISSIMO 
Loc. Monte Altissimo  -  38060 Brentonico 
+39 0464 867130 
+39 3913839019  
info@rifugioaltissimo.com
www.rifugioaltissimo.com

46   

MALGA ZANGA
Strada Provinciale Del Monte Velo, 3  -  38062 Arco 
+39 0464 516659  
+39 391 3475711 
+39 320 1723752 
info@malgazanga.com
www.malgazanga.com

18  

P. MARCHETTI – STIVO 
Loc. Velo Bolognano  -  38062 Arco 
+39 349 3380173 
info@rifugiostivo.it
www.rifugiostivo.it

27  

NINO PERNICI       
Bocca di Trat  -  38066 Riva del Garda 
+39 0464 505090 
+39 349 3301981 
rifugiopernici@hotmail.it
www.pernici.com

30   

CAPANNA GRASSI 
Loc. Malga Grassi, Riva del Garda 
+39 0464 501181 
+39 333 9327504 
malgagrassi@gmail.com
www.malgagrassi.it



Mountain
Guide Service

ARCO MOUNTAIN GUIDE 
Arco
+39 330 567285
info@arcomountainguide.com
www.arcomountainguide.com

CANYON ADVENTURES 
Torbole sul Garda
+39 0464 505406
+39 334 8698666
info@canyonadv.com
www.canyonadv.com

FREE ALP MOUNTAIN GUIDE SERVICE 
Via Vergolano, 43 - Arco
+39 347 3794259
+39 327 6639300
info@freealp.com
www.freealp.com

MMOVE®- INTO NATURE
Via Legionari Cecoslovacchi, 14 - Arco
+39 334 2193862
info@mmove.it
www.mmove.it

Scopri i sapori dell’Alto Garda Trentino grazie alle eccellenze della 
nostra cantina e del nostro frantoio.
Ti aspettiamo nel nostro Store per degustare i prodotti della 
tradizione nella nuovissima area degustazione.

AGRARIA RIVA DEL GARDA

Discover the flavours of Alto Garda Trentino thanks to 
the excellence of our wine cellar and oil mill.
We are waiting for you in our Store to taste the 
products of tradition in the brand new tasting area

Entdecken Sie die Aromen des Alto Garda Trentino 
dank der Exzellenz unserer Weinkellerei und unserer 
Ölmühle. Wir erwarten Sie in unserem Geschäft, um 
die Produkte der Tradition in der brandneuen 
Verkostungszone zu probieren.

Ti aspettiamo nel nostro Store per degustare i prodotti della 
nuovissima area degustazione.

Discover the flavours of Alto Garda Trentino thanks to 

brand new tasting area.

Entdecken Sie die Aromen des Alto Garda Trentino 
und unserer 

. Wir erwarten Sie in unserem Geschäft, um 

Agraria Riva del Garda
loc. san Nazzaro, 4 - Riva del Garda (TN)
tel. +39 0464 552133 - info@agririva.it

SHOP ONLINE
store.agririva.it
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Garda Trentino 
Valle di Ledro 
Comano Dolomiti 
Trekking Maps

La mappa topografica del Garda Trentino  
è stampata su StonePaper:  
carta antistrappo, 
impermeabile, lavabile e che 
non riflette la luce. Inoltre è 
biodegradabile! 

Die topographische  
Wanderkarte Garda Trentino  
ist auf StonePaper gedruckt, ein 
reißfestes, wasserabweisendes, 
abwaschbares und blendfreies 
Papier, das biologisch  
abbaubar ist! 

The map of Garda Trentino  
is printed on Stone Paper:  
100% waterproof,  tear resistant, 
does not reflect light and has  a soft touch 
effect. It is also eco friendly! 

MAPPE IN VENDITA PRESSO TUTTI GLI UFFICI TURISTICI.
DIE KARTEN SIND BEI ALLEN TOURISMUSBÜROS ERHÄLTLICH.
MAPS FOR SALE IN THE TOURIST OFFICES.
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Il Garda Trentino e la Valle di Ledro si trovavano all’inizio del XX secolo proprio 
al confine tra Austria-Ungheria e Italia e per questo portano tracce ancora ben 
visibili delle opere costruite a loro difesa. Da tempo le associazioni locali lavorano 
per il recupero e la valorizzazione dei manufatti presenti nel nostro territorio, per 
preservare la memoria di un evento storico che ha segnato l’intera Europa. 
Si ringraziano l’ associazione Un territorio, due fronti, la sezione A.N.A. di 
Nago, l’associazione TST – Trentino Storia Territorio, il gruppo cult. Compagnia 
Schützen Arco e le sezioni SAT di Riva del Garda, Arco e Ledro. 

WANDERUNGEN AUF DEN SPUREN  
DES ERSTEN WELTKRIEGES 
Zu Beginn des 20. Jahrhunderts lag Garda Trentino und Ledrotal direkt an der 
Grenze zwischen Österreich-Ungarn und Italien und weist daher heute noch 
deutlich sichtbare Spuren der zu seiner Verteidigung errichteten Bauten auf. Seit 
einiger Zeit arbeiten lokale Verbände an der Restaurierung und Erschließung 
der vorhandenen Bauwerke des Gebiets, um die Erinnerung an die historischen 
Ereignisse, die ganz Europa gezeichnet haben, zu bewahren.   
Wir danken dem Verband Un territorio, due fronti, der A.N.A.- Sektion von 
Nago, dem Verband TST - Trentino Storia Territorio, die Gruppe Compagnia 
Schützen Arco und der SAT-Sektion in Riva del Garda, Arco und Ledro für ihre 
Unterstützung.

WALKS ALONG THE FORMER BORDER  
DURING THE GREAT WAR
At the beginning of the 20th century, Garda Trentino and Valle di Ledro were 
right on the border between Austria-Hungary and Italy, and because of this 
there are still visible traces of the works constructed for their defence.  
For a long time, local associations have worked to recover and enhance artefacts 
in the territory, to preserve the memory of a historical event that affected  
the whole of Europe.  
Thanks to the Un territorio, due fronti association, the Nago branch of 
the National Alpine Association (ANA), the Trentino Storia Territorio (TST) 
association, the group Compagnia Schützen Arco and the Riva del Garda,  
Arco and Ledro branch of the SAT.

Itinerari  
sulle tracce della 
Grande Guerra

Garda Trentino 
Valle di Ledro 
Comano Dolomiti 
Trekking Maps
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LA CORONA DEL GARDA TRENTINO 
Tre itinerari circolari da percorrere a tappe, lungo i pendii  ed i crinali che fanno 
da “corona” al più grande lago d’Italia. 
Tre percorsi di impegno crescente posti a quote diverse: i primi due da 
percorrere tutto l’anno per scoprire i fantastici panorami che il Garda Trentino 
sa offrire anche nelle terse giornate invernali tra lecceti, oliveti e castelli, il terzo 
è una vera e propria cavalcata tra terra e cielo, lungo la cresta spartiacque che 
corona l’Alto Garda, con una successione di saliscendi da quota 90 a quota 2100.

P. MARCHETTI

MALGA ZANGA

D. CHIESA
ALTISSIMO

SAN PIETRO

N. PERNICI

S. GIOVANNI

CAPANNA
GRASSI
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DIE KRONE DES GARDA TRENTINO  
Es gibt drei Rundwege, die in Etappen zurückgelegt werden können und längs 
der Hänge und Gebirgskämme verlaufen, die eine Art „Krone“ um den größten 
See Italiens bilden.  
Die drei verschiedenen Routen bieten verschiedene Schwierigkeitsgrade in 
unterschiedlichen Höhenlagen. Die ersten zwei Wege sind das ganze Jahr 
über nutzbar: hier können Besucher die fantastischen Panoramaaussichten 
zwischen Steineichen, Olivenhainen und Burgen entdecken, die das Garda 
Trentino auch im Winter an klaren Tagen zu bieten hat.  
Die dritte Route ist eine echte Abenteurertour entlang der Bergkämme,  
die den oberen Gardasee krönen und zwischen denen eine Wasserschneise 
verläuft. Eine anspruchsvolle Tour mit Höhenunterschieden von 90mt bis  
auf 2100 m. 

THE CROWN OF GARDA TRENTINO  
Three circular routes that are divided in stages, along the slopes and ridges that 
form the “crown” of Italy’s largest lake.  
The three paths of varying degrees of difficulty are located at different heights. 
The first two routes can be walked throughout the entire year, to discover the 
breathtaking views that the Garda Trentino can offer during the clear winter 
days, among holm oak, olive groves and castles. The third route is a real journey 
between land and sky along the watershed ridge that crowns the Alto Garda. 
A demanding tour of approximately one week, with a succession of ups and 
downs that goes from 90mt to 2100 mt altitude difference.

P. MARCHETTI

MALGA ZANGA

D. CHIESA
ALTISSIMO

SAN PIETRO

N. PERNICI

S. GIOVANNI

CAPANNA
GRASSI
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LOW LOOP
CORONA BASSA - Tappe / Etappen / Stages: 2 

1045 m 1045 m 33,50 km 
Tutto l’anno 
All year round

1. RIVA DEL GARDA - ARCO 

 540 m	  520 m	  14 km	  5.00 h
RIVA DEL GARDA (65 m) - BASTIONE (211 m) - MADDALENA (270 m) - FOCI SAN GIACOMO  
(155 m) - DEVA (265 m) - SAN LORENZO (330 m) TENNO (406 m) - NOVINO (445 m) -  
VALLE DEL TOVO (490 m) - PLACCHE DI BAONE (161 m) - FONTANELLE (230 m) -  
ARCO (90 m).

2. ARCO - RIVA DEL GARDA

 505 m	  525 m	  19,50 km	  6.00 h
ARCO (90 m) - MOLETTA (90 m) - VASTRÈ (300 m) - SAN MARTINO (120 m) - MASSONE  
(116 m) - BOLOGNANO (145 m) - VIGNOLE (125 m) - MARMITTE DEI GIGANTI (165 m) - NAGO 
(215 m) - CASTEL PENEDE (270 m) - TORBOLE SUL GARDA (66 m) - RIVA DEL GARDA.

MEDIUM LOOP
CORONA MEDIA - Tappe / Etappen / Stages: 4 

3275 m 3275 m 73,20 km 
Tutto l’anno 
All year round

1. RIVA DEL GARDA - RIFUGIO SAN PIETRO

 1285 m	  375 m	  17,70 km	  6.00 h
RIVA DEL GARDA (65 m) - SAT402 - SAT434 - CAMPI (692 m) - SAN MARTINO (789 m) - 
PRANZO (508 m) - VILLE DEL MONTE (535 m) - CANALE (585 m) - LAGO DI TENNO (600 m) -  
SAT406 - SAT406A - BASTIANI (854 m) - RIF. SAN PIETRO (976 m).

2. RIFUGIO SAN PIETRO - CENIGA

 380 m	  1245 m	  13 km	  4.00 h
RIF. SAN PIETRO (976 m) - SAT401 - VEDESÈ (970 m) - TRENI (835 m) - CROCE DI BONDIGA 
(855 m) - SAT409 - BOCCA DI TOVO (1079 m) - SAT407 - MANDREA (620 m) - SAT408 -  
SAT431 - PONTE ROMANO - CENIGA (108 m).

3. CENIGA - BOLOGNANO

 710 m	  675 m	  19,50 km	  6.50 h
CENIGA (108 m) - DRENA (390 m) - OPEN AIR GALLERY (460 m) - BRAILA (530 m) - 
CAROBBI (750 m) - TROIANA (660 m) - PRATACCA - BOLOGNANO (144 m). 

4. BOLOGNANO - RIVA DEL GARDA

 900 m	  980 m	  23 km	  7.00 h
BOLOGNANO (144 m) - BUSA DEI CAPITANI (480 m) - NAGO (200 m) - SAT601 - MALGA 
ZURES (690 m) - VARNO (590 m) - BUSATTE - TEMPESTA (227 m) - TORBOLE (67 m) - RIVA 
DEL GARDA (65 m). 

MORE INFO, MAPS, GPX 
gardatrentino.it/gardatrek
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TOP LOOP
CORONA ALTA - Tappe / Etappen / Stages: 7 

6990 m 5305 m 90 km 
Giu-Sett 
Jun-Sept 

 

1. RIVA DEL GARDA - RIFUGIO NINO PERNICI

 1800 m	  280 m	  12,50 km	  7.00 h
RIVA DEL GARDA (65 m) - SAT402 - SAT418 - SAT413 - BOCCA GIUMELLA (1410 m) - SAT413 - 
BOCCA SAVAL (1740 m) - RIF. NINO PERNICI (1600 m). 

2. RIFUGIO NINO PERNICI - RIFUGIO SAN PIETRO

 390 m	  1000 m	  11 km	  3.50 h
RIF. NINO PERNICI (1600 m) - BOCCA DI TRAT (1582 m) - SENTIERO DELLA REGINA 
SAT445 - MONTE VENDER (1504 m) - LAGO DI TENNO (600 m) - CANALE DI TENNO - 
SAT406 - BASTIANI (854 m) –RIF. SAN PIETRO (976 m). 

ATTENZIONE! Informarsi sulla percorribilità del sentiero della regina SAT445. In 
alternativa scendere a Malga Grassi - Campi SAT402 e da qui raggiungere il Lago di 
Tenno lungo il tracciato della corona media.

ACHTUNG! Bitte informiere dich über die Begehbarkeit des Sentiero della Regina SAT445. 
Alternativ geht es auf den Weg SAT402 über Malga Grassi und Campi und dann weiter 
auf die Medium-Loop- Route entlang den Tennosee. 

WARNING! Make sure to find out about conditions along the Sentiero della Regina 
SAT445. An alternative route is SAT402 to Malga Grassi and Campi; from there you can 
reach lake Tenno following the medium Loop.

3. RIFUGIO SAN PIETRO - CENIGA

 720 m	  1575 m	  20,30 km	  5.50 h
RIF. S. PIETRO (976 m) - SAT401 - MONTE CALINO (1069 m) - TRENI (835 m) - CROCE 
DI BONDIGA (855 m) - SAT409 - BOCCA DI TOVO (1079 m) - SAT407A - MONTE BIAINA  
(1413 m) - SAN GIOVANNI AL MONTE (1060 m) - SAT408 - DOS DEL CLEF (720 m) - 
MANDREA (620 m) - SAT408 - SAT431 - PONTE ROMANO - CENIGA (108 m). 

4. CENIGA - RIFUGIO PROSPERO MARCHETTI 

 1900 m	  50 m	  15,30 km	  7.50 h
CENIGA (108 m) - COSTE DI VARINO - SENTIERO DELLA MAESTRA SAT667 - BRAILA (530 m) -  
SAT668 - MALGA VALLESTRÈ (1455 m) - SAT666 - MONTE STIVO (2058 m) - RIF. PROSPERO 
MARCHETTI (2012 m). 

5. RIFUGIO PROSPERO MARCHETTI - NAGO 

 5 m	  1800 m	  12,50 km	  3.50 h
RIF. PROSPERO MARCHETTI (2012 m) - SAT608 - LE PRESE (1458 m) - MALGA ZANGA 
(1142 m) - MALGA FIAVEI (910 m) - SAT637 - TRE CROCI (438 m) - CASTAGNETO - NAGO 
(215 m). 

6. NAGO - RIFUGIO DAMIANO CHIESA

 1850 m	  5 m	  11 km	  7.00 h
NAGO (215 m) - SAN GIUSEPPE (230 m) - SAT601 - MALGA ZURES (690 m) - MALGA CASINA 
(1045 m) - MONTE VARAGNA - MONTE ALTISSIMO (2079 m) - RIF. DAMIANO CHIESA (2060 m). 

7. RIFUGIO DAMIANO CHIESA - RIVA DEL GARDA  
(VIA FUNIVIA-BATTELLO/ MIT SAILBAHN-BOOT /BY CABLE WAY-
BOAT) 

 330 m	  650 m	  7 km	  2.50 h
RIF. DAMIANO CHIESA (2060 m) - SAT651 - BOCCA DI NAVENE (1422 m) - SAT651 - COLMA 
DI MALCESINE (1754 m) - MONTE BALDO (1730 m) - FUNIVIA/SEILBAHN/CABLE WAY - 
MALCESINE (89 m) - BATTELLO/BOOT/BOAT - RIVA DEL GARDA (65 m). 
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Sentiero del Ponale
RIVA DEL GARDA - BIACESA

D01-D03

h 3.00  Andata 
Hinweg – One way 

m 470

Via Monte Oro - Riva del Garda 
Biacesa

L’antica via che collegava la Valle di Ledro al Garda, si snoda a picco sulle acque del lago e 
regala panorami mozzafiato a ogni curva.
Dalla Centrale Idroelettrica di Riva del Garda, dirigersi in direzione sud, fino a trovare sulla 
sinistra, prima del tunnel, l’inizio del sentiero.  Raggiunto il ponte che scavalca la Valle del 
Ponale continuare a sinistra per raggiungere l’abitato di Pregasina.  
Possibile rientro con i mezzi pubblici al bivio con la SS240, a 3 km da Pregasina.

Dieser alte Verbindungsweg zwischen Ledro-Tal und Gardasee verläuft steil über dem See 
und bietet nach jeder Kurve atemberaubende Ausblicke.
Vom Wasserkraftwerk in Riva del Garda in südlicher Richtung gehen, bis man auf der linken 
Seite vor dem Tunnel auf den Anfang des Wanderwegs stößt. Wenn man die Brücke über das 
Ponale-Tal erreicht hat, den linken Weg in Richtung Pregasina einschlagen.  
3 km von Pregasina entfernt besteht die Möglichkeit der Rückfahrt mit den öffentlichen 
Verkehrsmitteln an der Abzweigung auf die SS240.

Ponale, the ancient road between Ledro and Garda, winds along the lake overlooking the 
water, with amazing views around every bend.
Head south from the Riva del Garda Hydroelectric Power Station until you come to the start 
of the path on the left before the tunnel. When you get to the bridge across Val Ponale, go on 
the left to Pregasina. 
Possible return to Riva del Garda with public transport at the junction with the main road 240, 
3 km from Pregasina.

Sentiero alpino percorribile anche in mountain bike 
Alpiner Weg zum Wandern und Mountainbiken 
Alpine trail for hiking and mountain bike

Alcuni tratti esposti alla caduta massi 
Teilweise Steinschlaggefahr 
Partly exposed to falling rocks
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La Ponale è raggiungibile anche da Biacesa: lungo la strada SP234 per Pregasina, scendere a sinistra per il 
sentiero che attraversa la Valle del Ponale e si ricongiunge al Sentiero del Ponale. 

Der Wanderweg auf der Ponale-Straße ist auch von Biacesa aus erreichbar: von der SP234 nach Pregasina 
biegt man links auf den Weg ab, der durch das Ponale-Tal führt und in die Ponale-Straße mündet. 

You can also get to the Ponale from Biacesa: along the road SP234 to Pregasina, take the path on the left that 
crosses Val Ponale and rejoins the Ponale. 

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking
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Busatte–Tempesta
TORBOLE SUL GARDA

20

h 3.25 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

m 305 

Parco delle Busatte-Torbole

Spettacolare escursione che si snoda attraverso paesaggi incantevoli a strapiombo sul lago, 
caratterizzati da aspetti geologici, floreali e naturalistici straordinari con scalinate di ferro di 
quasi 400 gradini: un balcone sul Lago di Garda. 
Dal parco delle Busatte prendere il percorso semi pianeggiante che supera due costoni, Corno di 
Bò e Salt de la Cavra, in direzione Tempesta, da cui si rientra con mezzi pubblici (www.atv.verona.it).  
In alternativa, al bivio con la strada forestale che scende a Tempesta, è possibile risalire e 
ricongiungersi al sentiero Busatte-Tempesta nei pressi della prima scalinata.

Eine spektakuläre Wanderung, die steil über dem See durch zauberhafte Landschaften mit 
einzigartigen geologischen, botanischen und naturkundlichen Eigenschaften führt, sowie zu 
einer Eisentreppe mit fast 400 Stufen: ein echter Balkon über dem Gardasee. 
Vom Busatte-Park schlägt man einen leicht ansteigenden Weg ein, der über die beiden 
Bergrücken Corno di Bò und Salt de la Cavra in Richtung Tempesta verläuft. Von hier aus 
kann man mit den öffentlichen Verkehrsmitteln zurückkehren (www.atv.verona.it). Alternativ 
gibt es auch die Möglichkeit, an der Abzweigung zum Forstweg, der hinunter nach Tempesta 
führt, den Weg nach oben einzuschlagen, der in der Nähe der ersten Treppe erneut in den 
Wanderweg Busatte-Tempesta mündet.

A spectacular trail overhanging the lake through wonderful scenery, amid nature, flowers and 
geological phenomena, which includes flights of metal stairs with a total of 400 steps. 
From Park Busatte’s grassy area you take the route, mostly flat, apart two climbs over Corno 
di Bò and Salt de la Cavra, to Tempesta. From here, you can return to Torbole by bus (www.atv.
verona.it) or walk back: at the junction with the road leading down to Tempesta, just go up the 
forest road till you reach again the Busatte-Tempesta path near the first stairs.
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GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking
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Riserva Naturale  
delle Marocche
DRO

14

h 2.00 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

m 120 

S.P.84 - Drena

Questa area protetta, per le sue caratteristiche geologico-naturalistiche uniche, è la più grande 
frana postglaciale dell’arco alpino: un imponente ammasso di materiale roccioso dall’aspetto 
lunare, in cui vivono piante e animali che si sono adattati alla particolare aridità dell’ambiente.
Dal parcheggio seguire l’itinerario verso la zona dove sono state scoperte impronte di dinosauri. 
Proseguire attraverso il bosco verso il fiume Sarca e rientrare costeggiando l’oasi paludosa dei 
Laghissol.

Dieses Naturreservat hat ein geologisches und naturwissenschaftliches einzigartiges Interesse: 
es handelt sich um das größte nacheiszeitliche Bergsturzgebiet im gesamten Alpenbogen. 
Durch die mächtige Ansammlung von Felsmaterial gleichen die Marocche einer wahren 
Mondlandschaft, die von Pflanzen und Tieren bevölkert ist, die sich an die starke Trockenheit in 
diesem Habitat angepasst haben.
Von Parkplatz geht es zuerst zu den Abdrücken von Dinosauriern aus dem Jura-Zeitalter und 
dann weiter durch den Wald zum Fluß Sarca und entlang des Sumpfgebietes von Laghissol.

This nature reserve, because of its unique natural and geological features, is the largest post-
glacial landslide in the entire Alps: an imposing mass of rocky debris which gives the area a 
lunar appearance and a habitat for plants and animals which have adapted to this particularly 
arid environment.
From the parking space follow the path, that leads to the area where dinosaur tracks were 
discovered. You continue in the wood towards river Sarca and then along the edge of the 
marshy Laghissol area.
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GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking
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I Forti del  
Monte Brione
RIVA DEL GARDA

21

h 3.00 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

m 375 

Porto San Nicolò - Riva del Garda

Il Monte Brione, con la particolare forma a mezza luna, è una Riserva Naturale: si contano ca. 
500 specie diverse di piante, tipicamente Mediterranee, tra cui diverse orchidee. La zona è 
stata fortificata prima della Grande Guerra e, oltre ai forti, sono visibili i resti di camminamenti, 
osservatori, trincee e strade militari.
Seguire l’itinerario lungo il sentiero della Pace che tocca vari forti della Festung Abschnitt, 
oltre ad offrire un panorama stupendo sul Lago. In salita il sentiero presenta qualche gradone 
che può essere facilmente aggirato. Dalla Batteria di Mezzo è possibile accorciare l’itinerario 
scendendo dalla strada.

Die Gegend Monte Brione ist ein Naturreservat: hier gibt es über 500 verschiedene 
Pflanzenarten einer typischen mediterranen Vegetation. Monte Brione wurde vor dem 
ersten Weltkrieg befestigt und, neben den Festungen, sind Überreste von Laufgräben, 
Beobachtungsständen, Schützengräben und Militärstraßen noch sichtbar. 
Ausflug auf dem Wanderweg „Sentiero della Pace“, der zu verschiedenen 
Verteidigungsanlagen des Festungsabschnitts führt und von dem man herrliche Ausblicke 
auf den See genießen kann. Der Aufstieg besteht aus einigen hohen Stufen, die man jedoch 
leicht umgehen kann. An der Batteria di Mezzo (Mittelbatterie) gibt es die Möglichkeit, den 
Weg abzukürzen, indem man auf der Straße zurückkehrt.

Monte Brione is a protected natural area: you can find here more than 500 different species 
of a typical mediterranean vegetation. The area has been fortified before the First World 
War and, besides the forts, there are still visible remains of the communication and combat 
trenches, observation posts and military roads.
You go along the Peace Path, offering breath-taking views over Lake Garda and touching 
different forts. When you go up, there are some steps, you can easily avoid. From the Fort 
Batteria di Mezzo you can decide to shorten the walk and descend along the road.  

L’Impero austroungarico eresse delle opere a guardia della riva nord del lago: il Festung 
Abschnitt, il settore fortificato di Riva del Garda. Al centro dell’opera il Monte Brione con 
il Forte San Nicolò (1860-62) verso il lago, il forte S. Alessandro (1881) vicino alla cima ed in 
mezzo il Forte Batteria di Mezzo (1900) e il Forte Garda (1907).

Die österreichisch-ungarische Monarchie errichtete ein Netz von Festungswerken zum 
Schutz des nördlichen Gardaseeufers: der Festungsabschnitt von Riva del Garda.  In der 
Mitte des Befestigungssystems stand der Monte Brione mit dem Forte San Nicolò (1860-
62) an der Seeseite, dem Forte S. Alessandro (1881) auf der Spitze, und dazwischen der 
Befestigung Batteria di Mezzo (1900) sowie dem Forte Garda (1907).

The Austro-Hungarian Empire built a series of forts to protect the northern shore of Lake 
Garda: the “Festung Abschnitt”. In the middle of the system was Monte Brione with its 
Forte San Nicolò (1860-62) close to the lake, Forte S. Alessandro (1881) on the top, and in the 
middle Forte Batteria di Mezzo (1900) and Forte Garda (1907).

Per informazioni e visite guidate 
Für Informationen und geführte Besichtigungen – For information and guided visits

www.museoaltogarda.it            /forteGarda
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GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking
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Giro del Monte Calino
TENNO

SAT401/406

h 4.50 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop

m 715  

Tenno

Rifugio San Pietro

Itinerario attorno al Monte Calino, sopra Tenno, un balcone naturale affacciato sulla 
“busa” (così i locali chiamano la piana del Basso Sarca) e il Lago di Garda. Al bivio con la 
statale imboccare il sentiero SAT401 che passa da Calvola e poi da loc. La Croce. Su strada 
parzialmente asfaltata proseguire fino a loc. Ranciom e loc. Treni e poi, al bivio, imboccare a 
sinistra il sentiero SAT406 verso il Monte Calino. Dalla cima, scendere quindi al Rif. San Pietro 
e lungo lo stesso tracciato fino Tenno.

Route rund um Monte Calino, über Tenno, eine „Naturterrasse“ mit herrlichem Blick auf 
Riva del Garda, Arco und auf den Gardasee. Von Tenno geht es auf dem Weg SAT401 nach 
Calvola und weiter bis La Croce. Über eine asphaltierte Straße geht es weiter bis Ortschaften 
Ranciom und Treni und bei der Gabelung links auf den Weg SAT406 zum Gipfel Monte Calino 
und dann weiter bis zur Berghütte San Pietro.

Hike around Monte Calino, above Tenno, a natural balcony overlooking the Busa, as locals 
call the Basso Sarca plain, and Lake Garda. At the junction with the main road take the path 
SAT401 to Calvola and La Croce. Go ahead on the asphalt road to Ranciom and to Treni and at 
the fork take on the left the path SAT406 to Monte Calino. From the top, go downhill to Rifugio 
San Pietro and along the same path back to Tenno.

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking
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Punta Larici, balcone 
sul Lago di Garda
PREGASINA

1 - SAT422B

h 1.45 Andata 
Hinweg – One way 

m 370 

Pregasina

L’escursione a Punta Larici è, soprattutto negli ultimi anni, una delle più amate del Garda 
Trentino. La vista che si gode da lassù è infatti davvero incredibile! 
Dalla chiesa sopra il parcheggio di Pregasina seguire la strada forestale per Malga Palaer 
(Sentiero SAT422) fino a Bocca Larici. Da lì proseguire 15 minuti lungo il sentiero che 
conduce a Punta Larici. Rientro lungo lo stesso percorso. 

Die Wanderung nach Punta Larici ist vor allem in den letzten Jahren eine der beliebtesten 
des Garda Trentino. Die Aussicht von dort oben ist in der Tat unglaublich!
Von der Kirche oberhalb des Parkplatzes von Pregasina geht es auf der Forststraße 
(Wanderweg SAT422) nach Bocca Larici und von dort weiter auf den Wanderweg für 15 
Minuten bis Punta Larici. Zurück geht es auf den gleichen Weg. 

The hike to Punta Larici is one of the most beloved of Garda Trentino, especially in the last 
few years. The view enjoyed from up there is indeed incredible!
From the church of Pregasina take the dirt road (path SAT422) to Bocca Larici, where you 
continue along a path for 15 minutes to Punta Larici. You go back along the same way. 

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking
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Bastione  
e Santa Barbara
RIVA DEL GARDA

SAT404

h 1.45 Andata 
Hinweg – One way 

m 590 

Via Monte Oro - Riva del Garda

L’itinerario tocca due simboli di Riva del Garda che dominano la cittadina dall’alto, offrendo 
panorami incredibili. 
Dal parcheggio prendere il selciato che sale al Bastione (sentiero SAT404) e prosegue come 
sentiero in direzione Capanna Santa Barbara. Da qui si raggiunge in breve tempo l’omonima 
bianca chiesetta.

Die Route führt an zwei der Wahrzeichen von Riva del Garda vorbei, die hoch oben die 
Stadt dominieren und wunderschöne Blick anbieten. Es geht auf den gepflasterten Weg 
(SAT404) zur Bastione hinauf und dann weiter über den Weg Richtung Capanna Santa 
Barbara bis zu der kleinen weißen Kapelle.

This hike goes to two of the symbols of the town perched on the mountainside above Riva 
del Garda, offering incredible views. You go up on the cobblestones to the Bastione (path 
SAT404) and then continue on the path to Capanna Santa Barbara. The white chapel is 
shortly after the hut.

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking

Ascensore panoramico  
da Riva del Garda al Bastione 
Panorama Lift von  
Riva del Garda bis zur Bastione. 
Panoramic lift from  
Riva del Garda to the Bastione

new
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Sentiero attrezzato 
“del Berghem”
RIVA DEL GARDA – CAMPI

SAT434

h 2.30 Andata 
Hinweg – One way  

m 720 

San Giacomo - Riva del Garda

L’itinerario risale le pendici della Rocchetta e del Monte Tombio, collegando Riva del Garda 
al sito archeologico di San Martino sopra Campi. Il sentiero passa per valle del torrente 
Gamella, una zona poco nota e spettacolare del Garda Trentino.
Prendere il sentiero SAT434 presso Loc. Foci. Nella prima parte presenta tratti attrezzati con 
funi e gradini metallici, per questo è classificato come EE e riservato a escursionisti esperti, 
poi prosegue nel bosco fino a Campi.

Der Weg schlängelt sich an den Hängen der Rocchetta und des Monte Tombio empor 
und schafft so eine Verbindung zwischen Riva del Garda und der archäologischen 
Ausgrabungsstätte San Martino.
Der Weg führt durch das Tal des Baches Gamella hinauf, eine wenig besuchte, aber mehr als 
eindrucksvolle Gegend im Garda Trentino. 
Es geht von Loc. Foci auf den Weg SAT434 los. Einige Passagen in dem ersten Teil sind mit 
Metallseilen und Stufen gesichert (weshalb der Weg als EE-Route eingestuft ist und für 
erfahrenen Wanderern empfohlen), dann geht es weiter durch den Wald bis Campi.

The trail climbs the slopes of Rocchetta and Monte Tombio, connecting Riva del Garda to 
the archaeological site of San Martino, above Campi. The path heads up the valley of the 
Gamella stream, a little known but spectacular area of Garda Trentino. 
You take the path SAT434 in Loc. Foci. In the first part there are sections fitted with 
metal cables and steps, (this is the reason why it is graded EE and should only be used by 
experienced hikers), then it continues in the wood until Campi.
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GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking
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Da Malga Grassi al 
Rifugio Nino Pernici
RIVA DEL GARDA

SAT402

h 1.30 Andata 
Hinweg – One way  

m 550  

Malga Grassi - Campi

Rifugio Pernici 
Capanna Grassi

Il Rifugio Nino Pernici venne costruito durante la Grande Guerra e ancora oggi è possibile 
visitare nei dintorni trincee e camminamenti, tra cui la Galleria Riccabona.
Seguire il sentiero SAT402 nel bosco fino a Malga Dosso de’ Fiori e poi continuare fino  
al Rifugio Pernici. 

Rifugio Pernici wurde im Ersten Weltkrieg gebaut, und noch heutzutage sind 
Schützengräben, wie die Galleria Riccabona, sichtbar. 
Es geht auf den Weg SAT402 im Wald bis zur Malga Dosso de’ Fiori und weiter bis zur 
Berghütte Pernici. 

Rifugio Pernici has been built during the Great War and still nowadays you can see in the 
surroundings trenches, such as the Cave Riccabona. 
Take the path SAT402 in the wood till Malga Dosso de’ Fiori and continue until the  
mountain hut. 

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking
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Cima Nodice  
e la “Scala Santa”
PREGASINA

SAT422/429/429A

h 2.00 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop

m 315 

Pregasina

La parte “Scala Santa” 
Der Teil „Heilige Treppe“ – The part “Holy Stairs”

Cima Nodice offre uno spettacolo mozzafiato sul Lago di Garda e custodisce ex baraccamenti 
e trincee della Grande Guerra. Per arrivare sulla Cima si percorre la cosiddetta “Scala Santa”. 
Imboccare il sentiero SAT422 e poi il SAT429 in direzione Cima Nodice. Per raggiungere la 
cima prendere il SAT429A che ritorna sul sentiero SAT429. Rientro per il medesimo percorso.

Cima Nodice bietet einen wunderschönen Blick auf den Gardasee und hütet ehemaliger 
Baracken und Schützengräben. Der Gipfel ist über die spektakuläre Scala Santa (Heilige 
Treppe) erreichbar. Es geht auf den Weg SAT422 und dann Weg SAT429 Richtung Cima 
Nodice. Um den Gipfel zu erreichen, geht es auf den Weg SAT429A. Zurück geht es auf den 
gleichen Weg. 

Cima Nodice offers an incredible view over the lake and keep former barracks, trenches  
and the spectacular Scala Santa (Holy Stairs). First take the path SAT422 and then the  
SAT429 towards Cima Nodice. To reach the top take the path SAT429A. You go back along the 
same way. 

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking
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Sentiero del  
Defensionmauer
“Alessandro Lutteri”
RIVA DEL GARDA - BIACESA

Ponale/SAT405/472

h 5.00 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop

m 400  

Biacesa 
Via Monte Oro - Riva del Garda

Attenzione! Alcuni tratti esposti alla caduta massi 
Achtung! Teilweise Steinschlaggefahr 
Attention! Partly exposed to falling rocks

Il “Defensionmauer” era il muro di difesa costruito prima della Grande Guerra contro eventuali 
attacchi della fanteria italiana; suggestivo il passaggio nel camminamento coperto.  
Dal sentiero del Ponale imboccare il sentiero SAT405, all’altezza della Valle dello Sperone 
e salire fino al bivio con il sentiero SAT472 Defensionmauer. Per il ritorno scendere per un 
piccolo sentiero che riporta sul Ponale. 

Die „Defensionmauer“ war die Verteidigungsmauer, die vor dem Ersten Weltkrieg gegen 
mögliche Angriffe der italienischen Infanterie errichtet wurde. Einzigartig ist ein überdachter 
Durchgang. Es geht auf den Ponale-Wanderweg hinauf und biegt auf der Höhe von  
Valle dello Sperone auf den Weg SAT405 ein. Weiter geht es bis zur Abzweigung mit dem 
Weg SAT472 Defensionmauer. Zurück geht es auf einen kleinen Pfad, der wieder auf den 
Ponale führt. 

The “Defensionmauer” was the defensive wall built before WWI against possible attacks by 
the Italian infantry. There is a suggestive passage through a covered pathway.
You walk up the path of the Ponale until you reach the Valle dello Sperone, where you take the 
path SAT405 and go up until the junction with the SAT472 Defensionmauer. To return take the 
small path that take you to the Ponale. 

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking
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È possibile percorrere questo itinerario anche partendo da Biacesa: prendere il sentiero 
SAT472 per scendere poi lungo il SAT405 fino al Ponale, lungo il quale rientrare. 

Diese Route kann auch in Biacesa begonnen werden. Es geht auf den Weg SAT472, dann 
runter auf den SAT405 und zurück auf den Ponale.  

You can walk this hike also starting from Biacesa: take the path SAT472, then descend 
along the SAT405 and walk back on the Ponale. 
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Sulla Cima  
del Monte Misone
TENNO

SAT412

h 2.30 Andata 
Hinweg – One way   

m 820 

Loc. Calino - Tenno

Itinerario meno battuto ma non per questo meno affascinante, che regala bellissimi panorami 
sui laghi di Tenno e di Garda. 
Dal parcheggio, imboccare la strada forestale in direzione Monte Misone, quindi il sentiero 
SAT412 che sale ripido fino alla Sella del Castiol e poi prosegue fino alla Malga Misone. Da lì 
prendere il tracciato fino alla cima.  

Monte Misone ist vielleicht weniger bekannt aber der Ausblick über Tenno- und Gardaseen 
ist eine wahre Augenweide.
Vom Parkplatz geht es auf die Waldstraße Richtung Monte Misone und dann auf den Weg 
SAT412. Dieser führt steil hinauf bis Sella del Castiol und dann zur Alm Malga Misone, wo es 
zum Gipfel weiter geht. 

Perhaps it is less well-known than other mountains in the area, but it offers unforgettable 
panoramas over Lake Tenno and Lake Garda. 
From the parking place take the forest road in direction Monte Misone and then path SAT412
which climbs up steep to Sella del Castiol and then to Malga Misone. Then continue along the 
path leading to the summit. 

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking
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Andrea P.  
montagnadiviaggi.it 

Adoro il trekking sul Garda Trentino 
perché  permette di immergersi 
in ambienti diversi e di suggestiva 
bellezza nel giro di pochi minuti, 
passando dalla mitezza del lago, 
alle vette più selvagge, finendo poi 
per borghi medievali e soste golose 
in rifugio. Una chicca è l’escursione 
alla cima del Monte Misone, poco 
frequentata, ma con una vista 
esclusiva dall’alto sul lago! 

Ich liebe Wandern im Garda 
Trentino, weil es mir ermöglicht, 
in wenigen Minuten in vielfaltige 
und wunderschöne Landschaften 
einzutauchen: von der Milde des 
Sees durch mittelalterliche Dörfer zu 
den wildesten Gipfeln, um dann für 
eine köstliche Pause in gemütlichen 
Hütten einzukehren. Meine 
Lieblingstrecke ist die Wanderung  
auf den Gipfel des Monte Misone,  
der wenig frequentiert ist, aber einen 
exklusiven Blick von oben auf den  
See bietet! 

I love trekking in Garda Trentino 
because I can immerse myself in 
different and beautiful landscapes 
within few minutes: from the mildness 
of the lake to the wild peaks, passing 
from medieval villages and ending 
with a tasty stop in the refuges.  
My personal tip is the hiking to  
Monte Misone, few people but 
exclusive view over Lake Garda.
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Coste di Baone
ARCO

Coste di Baone 

h 2.00 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

m 230 

Parcheggio al Calvario - Arco

Il Monte Baone caratterizza con il suo scivolo roccioso e le pendici coltivate ad olivo la conca 
del Garda Trentino, dove crescono rigogliosi agavi e fichi d’india. Un continuo spettacolo per 
gli occhi. 
Da Via Crucis seguire sulla sinistra i segnavia del percorso che si snoda tra gli uliveti del 
Baone fino a raggiungere Romarzollo. Da lì rientrare per stradine secondarie fino al punto 
di partenza. 

Der Monte Baone charakterisiert durch seine felsigen Steilhänge und die mit Oliven 
bepflanzten Hänge das Becken des Garda Trentino. Ein atemberaubender Ausblick auf das 
gesamte Tal und den See. 
Am Kreuzweg links der Wegmarkierung folgen, die durch die Olivenhaine Baone bis nach 
Romarzollo führt. Von hier aus kann man über verschiedene Nebenstraßen zurück an den 
Ausgangspunkt gelangen. 

With its rocky slope and hillsides covered in olive groves Monte Baone is a landmark in the 
valley of Garda Trentino. Enjoy the on-going spectacular view.  
From “Via Crucis” follow on the left the signposts and walk among olive trees until Romarzollo. 
Then go back following quite side roads until the starting point. 

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking
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Monte Colodri -  
Monte Colt
ARCO

SAT431

h 4.00 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

m 460 

Arco

Percorso panoramico ma a tratti esposto, con vista che spazia dal Lago di Garda alla Piana del 
Sarca. Salire verso il castello, deviando poco prima dell’ingresso per la valletta di Laghel, fino 
alla chiesetta di Santa Maria. Prendere il Sentiero dei Lecci fino al Monte Colodri e proseguire 
sul sentiero SAT431 lungo la cresta per raggiungere prima la cima del Monte Colt e poi la Croce 
di Colt. Scendere al Ponte Romano di Ceniga per rientrare ad Arco.

Schöner Panoramaweg mit einigen steil abfallenden Stellen, der wunderschöne Ausblicke 
über den Gardasee bis zur Sarcaebene bietet. Man steigt zunächst in Richtung Burg 
hinauf, um kurz vor deren Eingang den Weg durch das Lagheltal bis zur Kirche Santa Maria 
einzuschlagen. Anschließend den „Sentiero dei Lecci“ bis zum Monte Colodri nehmen und 
auf dem Wanderweg SAT431 am Bergkamm entlang zunächst  auf den Monte Colt steigen. 
Von hier geht es weiter zum Kreuz „Croce di Colt“. Um nach Arco zurückzukehren, den Weg 
über die Römerbrücke von Ceniga hinabgehen.

Panoramic hike, partly exposed, which offers a wide view stretching from Lake Garda to the 
River Sarca plain. Walk up toward the castle and before the entry, take the path to Laghel, till 
the little church of Santa Maria. Take on the right the “Sentiero dei Lecci” till Monte Colodri, 
then take the path SAT431 and, along the ridge, reach first the top of Monte Colt and then 
the Cross of Colt. From there, go down until the Roman Bridge in Ceniga and back to Arco. 

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking

Tratti esposti e ripidi
Ausgesetzte und steile Stellen
Steep exposed stretches
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Sulla Cima  
del Monte Stivo
ARCO

SAT608B/608

h 3.00 Andata 
Hinweg – One way

m 800 

Loc. S. Antonio - Monte Velo

Dal Monte Stivo si gode di un panorama a 360° che spazia dal Lago di Garda alle Dolomiti di 
Brenta al Lagorai. Un osservatorio sulla cima indica le principali cime che si possono vedere. 
Dal parcheggio seguire le indicazioni SAT608B fino a loc. Prese. Poi, lungo il sentiero SAT608,
raggiungere Malga Stivo e, con un tratto ripido, il Rifugio Marchetti e la cima. 

Aufgrund der herausragenden Lage, Monte Stivo bietet einen 360° Blick auf die umliegenden 
Gebirgsgruppen, die dank einem Aussichtspunkt leicht zu erkennen sind: von Monte Baldo 
bis zu den Brenta Dolomiten und Lagorai.
Vom Parkplatz geht es auf den Weg SAT608B bis Prese und dann weiter auf den Weg SAT608 
zur Malga Stivo und über eine steile Strecke bis zur Berghütte Marchetti und dem Gipfel.

From Monte Stivo you can enjoy a 360° view, that stretches from Lake Garda to Brenta 
Dolomites and Lagorai. There is an observation point near the top, which identifies all the 
surrounding peaks. 
From the parking place follow the signpost SAT608B till Prese, then go ahead on the path 
SAT608 to Malga Stivo and, on a steep trail, reach Rifugio Marchetti and the top.

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking

m 2058 Itinerario in quota – 
Höhenweg – High altitude route 

Malga Zanga 
Rifugio P. Marchetti
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Da Malga Campo  
al Monte Stivo
DRENA

SAT623/617/617B/666B/666

h 4.00 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

m 710 

Malga Campo - Drena (m 1390)

Itinerario alternativo e meno battuto per raggiungere la Cima del Monte Stivo e il Rifugio 
Marchetti. Imboccare il sentiero SAT623 fino a Cima Bassa. Da qui proseguire sul sentiero 
SAT617, in direzione Rifugio P. Marchetti e al bivio prendere il sentiero SAT617B che porta 
prima alla cima per poi scendere verso il rifugio. Da qui, riprendere il sentiero SAT617 e poi 
il SAT666 fino in loc. Le Mandrie, per proseguire a destra lungo il sentiero SAT666B fino al 
punto di partenza.

Eine weniger bekannte Alternative, die auf den Gipfel des Monte Stivo und zur Berghütte 
Marchetti führt. Den Wanderweg SAT623 bis Cima Bassa nehmen. Von hier geht es 
weiter auf dem SAT617 in Richtung Berghütte P. Marchetti. An der Weggabelung den 
SAT617B einschlagen, um zuerst den Gipfel zu erreichen. Anschließend zur Berghütte 
hinuntergehen. Hier erneut dem Wanderweg SAT617 folgen und dann den SAT666 bis in 
den Ortsteil Le Mandrie nehmen. 
Von hier rechts auf den Wanderweg SAT666B abbiegen, der zurück zum Ausgangspunkt 
führt.

Alternative itinerary and less frequented to reach the top of Monte Stivo and Rifugio 
Marchetti. You take the path SAT623 as far as Cima Bassa, where you continue along the 
SAT617, in the direction of the hut Rifugio P. Marchetti. At the turn-off take the path SAT617B 
which first leads up to the summit and then heads down to the mountain hut, where you 
follow again the SAT617 and then the SAT666 to Le Mandrie. 
Here take on the right the path SAT666B until Malga Campo.

m 2058 Itinerario in quota – 
Höhenweg – High altitude route Rifugio P. Marchetti



46

Bosco Caproni  
e Trincee di Vastrè
ARCO

7 - SAT668

h 2.20 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

m 220 

Carmellini al Ponte - Arco

Il percorso, immerso in un lecceto, è ricco di storia e peculiarità: le cave di oolite, da cui  
si ricavava pietra pregiata, la Casa di Gianni Caproni, pioniere dell’aria, le trincee della  
Grande Guerra. 
Seguire la ciclabile fino alla località Moletta, attraversare la statale e a destra proseguire per  
S. Martino. In località Policromuro (falesie) imboccare il sentiero SAT668 e seguire le 
indicazioni per il Bosco Caproni, passando per le Cave Basse e le Cave Alte fino alla Casa 
Caproni. Qui svoltare a sinistra e seguire le indicazioni per le trincee. Al termine tenere la 
destra e raggiungere S. Martino per tornare ad Arco. 

Dieser Wanderweg, der durch einen schönen Steineichenwald verläuft, ist auch aus 
geschichtlicher Sicht interessant: er führt zu den Oolith-Steinbrüchen, in denen dieses 
besondere Gestein abgebaut wird, zum Haus des Luftpioniers Gianni Caproni und zu 
Schützengräben aus dem Ersten Weltkrieg. 
Dem Fahrradweg bis zum Ortsteil Moletta folgen, die Staatsstraße überqueren und rechts 
in Richtung S.Martino weitergehen. Im Ortsteil Policromuro (Felswände) den Wanderweg 
SAT668 nehmen und der Markierung in Richtung Bosco Caproni folgen. Die Strecke führt 
über Cave Basse und Cave Alte bis zur Casa Caproni. Hier biegt man links ab und folgt 
der Markierung in Richtung der Schützengräben. Auf dem Rückweg rechts in Richtung  
S. Martino gehen und von hier aus den Weg zurück nach Arco nehmen. 

A trail, immersed in a holly oak woodland, rich of history: the oolite quarries, the house of 
Gianni Caproni, one Italian aviation pioneers, and the trenches from the Great War.
Follow the cycle path to loc. Moletta, cross the main road and, passing by the little church 
of San Martino, go right ahead to Troiana. At the “Policromuro” climbing crag take the mule 
track SAT668 following the sign to Bosco Caproni and keep to the left until you come to the 
oolite quarries and then Casa Caproni. Turn to the left to reach the trenches and at the end 
continue to the right to reach first San Martino and then Arco. 
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Ogni ultima domenica del mese da Giugno a Novembre apertura speciale della Casa Caproni. 
Dalle ore 11.00 fino al tardo pomeriggio, sarà possibile visitare la casa con mostra dedicata al 
pioniere del volo Gianni Caproni. 

Jeden letzten Sonntag des Monats von Juni bis November Sonderöffnung der Casa Caproni. 
Von 11.00 Uhr bis zum späten Nachmittag, wird es möglich sein, das Haus Caproni und die 
Ausstellung über den Flugpionier Gianni Caproni zu besichtigen.

Every last Sunday of the month from June to November special opening of the Casa Caproni. 
From 11.00 am until late afternoon, it will be possible to visit the house with an exhibition 
dedicated to the flight pioneer Gianni Caproni. 

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking
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Il Sentiero  
della Maestra
ARCO

SAT667

h 4.30 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

m 475 

Loc. Moletta - Arco

Il percorso ricalca la strada che ogni giorno la maestra Ketty Bombardelli, negli anni 20, 
percorreva per raggiungere Braila, minuscola frazione di Arco.
Salire da Loc. Moletta lungo il sentiero SAT667 che dopo alcuni punti panoramici sulla Piana 
del Sarca s’inoltra nel bosco fino alla frazione di Braila. Continuare a scendere lungo le Coste 
di Varino e poi rientrare passando tra i vitigni e le campagne. 

Dieser Weg verläuft auf der Strecke, die die Lehrerin Ketty Bombardelli in den 20er Jahren 
täglich zurücklegte, um Braila zu erreichen, einen winzigen Ortsteil von Arco.
Vom Ortsteil Moletta dem Wanderweg SAT667 nach oben folgen, der nach einigen 
Aussichtspunkten auf die Sarcaebene durch den Wald bis in den Ortsteil Braila führt. Von 
hier entlang der Coste di Varino erneut hinuntersteigen und durch Weinberge und Felder 
zum Ausgangspunkt zurückkehren. 

This trail follows the route the schoolmistress Ketty Bombardelli had to take in the 1920s to 
get to Braila, a little an isolated hamlet, where she taught in school.
Go up from Loc. Moletta along the path SAT667 that, after some panoramic points over Sarca 
Plain, enters the woos until the little hamlet of Braila. You continue the descent on the Varino 
ridge and then walk back passing through vineyards and orchards.  

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking

Breve tratto attrezzato  
Einige Passagen sind mit Metallseilen gesichert  
A short part is fitted with metal cables
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Dal Faggio al Castagno 
DRENA

17

h 3.00 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

m 315 

Drena

Tranquilla passeggiata tra boschi di faggio e castagno attorno al paese di Drena, passando 
per le opere di Open Air Gallery. Dal centro dirigersi verso Narveol e proseguire per Luch. 
Passando per i resti della Calchera dirigersi verso Open Air Gallery e rientrare quindi a Drena.

Ruhiger Spaziergang in der Nähe der Ortschaft Drena durch Buchen- und Kastanienwälder, 
in denen man Kunstwerke der Open Air Gallery entdecken kann. Vom Zentrum in Richtung 
Narveol gehen und anschließend weiter nach Luch. Von hier aus führt der Weg vorbei an den 
Resten eines Kalkofens zur Open Air Gallery und anschließend zurück nach Drena.

Easy walk amon beeches and chestnut trees around the village of Drena, passing among the 
works of art of Open Air Gallery.  From the centre go to Narveol and continue to Luch. Passing 
by the ruins of a lime-stone oven go to Open Air Gallery and then back to Drena. 

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking
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Dai Prati di Nago  
alla Cima del  
Monte Altissimo
NAGO

SAT601

h 2.00 Andata 
Hinweg – One way

m 550 

Prati di Nago - Nago (m 1560)

Itinerario panoramico che offre numerosi scorsi sul Lago di Garda, con possibilità di rifocillarsi 
al Rifugio. Lungo il sentiero vi sono trincee e fortificazioni italiane della Grande Guerra.
Dal parcheggio raggiungere il Monte Varagna con il sentiero SAT601 e, lungo la cresta nord, la 
cima del Monte Altissimo fino al rifugio Damiano Chiesa. 

Ein aussichtsreicher Wanderweg mit vielen herrlichen Ausblicken auf den Gardasee 
und Einkehrmöglichkeit in der Berghütte. Entlang des Weges stößt man auf italienische 
Schützengräben und Festungen aus dem Ersten Weltkrieg.
Vom Parkplatz geht es auf den SAT601 zuerst auf den Monte Varagna und dann den Kamm 
entlang zum Gipfel des Monte Altissimo bis zur Berghütte Damiano Chiesa.

Panoramic itinerary with view over Lake Garda. Along the way there are several trenches and 
once on the top, you can stop at the Rifugio. 
From the parking place reach first the Monte Varagna following the path SAT601 and then,
along the ridge, the top of Monte Altissimo and the Rifugio Damiano Chiesa. 

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking

m 2079 Itinerario in quota – 
Höhenweg – High altitude route Rif. D. Chiesa
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Segrom - Malga Zures
NAGO

23

h 2.30 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

m 450 

Loc. Traole - Nago

Presenza di postazioni difensive che segnavano il confine tra Italia e Impero Austro Ungarico.
Risalire la dorsale del Segrom lungo il sentiero della Pace fino a Malga Zures. 

Diese historische Route führt an den Verteidigungsanlagen vorbei, die die Grenze zwischen 
Italien und dem Österreichisch-Ungarischen Reich markierten. Es geht den „Sentiero della 
Pace“ (Friedensweg) auf den Kamm bis Malga Zures entlang. 

Walk passing by artillery posts which served to defend the border between Italy and the 
Austro-Hungarian Empire. Go up to Malga Zures along the “Sentiero della Pace” (Peace 
Pathway), following the ridge of Segrom.

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking
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Monte Corno
NAGO

25

h 3.15 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

m 495 

Parking Coel – Nago 

Un percorso storico-escursionistico che risale le pendici del monte Corno offrendo scorci 
unici e magnifici belvedere verso tre direzioni: il lago di Garda, Arco con la piana della  
Sarca ed il lago di Loppio. 
Salire verso il Monte Corno attraversando dapprima il Castagneto e proseguendo poi verso  
la Busa dei Capitani continuando verso le trincee di Predabusa. Rientrare e scendere 
passando per lo Stützpunkt Perlone e proseguendo poi verso Nago.  

Ein (Geschichts-)Wanderweg, der die Hänge des Monte Corno hinaufführt und einzigartige 
und wundervolle Panoramablicke in drei Richtungen bietet: Gardasee, Arco mit der 
Sarcaebene und Loppio-See. 
Dieser Wanderweg auf den Monte Corno führt zunächst durch einen Kastanienhain. Von 
hier geht es weiter zur Busa dei Capitani und zu den Schützengräben von Predabusa. Beim 
Abstieg auf dem Rückweg kommt man am Stützpunkt Perlone vorbei, wo man den Weg in 
Richtung Nago nimmt.  

A historical hike up the slopes of Mount Corno, offering magnificent views of Lake Garda, 
Arco, the Sarca Plain, and Lake Loppio. 
Go up passing through the chestnut-wood, then continue toward Busa dei Capitani and 
continue to the trenches of Predabusa. Go back and descend to the Stützpunkt Perlone and 
finally to Nago. 
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GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/trekking
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5 TAPPE – ETAPPEN – STAGES

Storo 
Tremalzo

Tremalzo Biacesa  
(Bivacco Arcioni)

Biacesa 
Rif. Pernici

Rif. Pernici 
Campel

Campel Storo

1 2 3 4 5

Alpiedi  
Ledro Alps Trek 
LEDRO

101 km m 5600

Un percorso di 5 tappe che ripercorre le cime attorno alla Valle di Ledro alla scoperta della 
Rete delle Riserve delle Prealpi Ledrensi e le sue peculiarità botaniche, faunistiche e storiche.

Eine 5-Etappen-Tour über die Gipfel rund um das Ledrotal, bei der Sie die voralpinen 
Landschaften wunderbarer Naturschutzgebiete mit einzigartiger Flora, Fauna und 
Geschichte erkunden können.

A five-stage trek across the peaks around Ledro Valley through the Ledro Alps Nature Reserve 
Network to discover the flora, fauna and history of the area.

MORE INFO 
www.vallediledro.com/ledro-trek
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2 TAPPE – ETAPPEN – STAGES

Giro della Madonnina di Besta

Ledro Trek  
Medium & Low
LEDRO

Due percorsi ad anello a fondo valle e mezzacosta lungo sentieri tra boschi con magnifici 
scorci sul Lago di Ledro, accessibili per la maggior parte dell’anno.

Zwei Rundwege im Talboden und auf halber Höhe inmitten der Wälder verzaubern mit 
magischen Ausblicken auf den Ledrosee. Wanderungen sind praktisch das ganze Jahr über 
möglich.

Two loops, accessible most of the year, to hike along the bottom of the valley and mid-
mountain with trails through the woods and magnificent views over Lake Ledro.

LOW

MEDIUM

h 8.00

h 5.00

h 2.30

h 6.30

m 1212

m 942

m 399 Museo delle Palafitte di Ledro

m 1249
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Dromaè - Cima D’oro
MEZZOLAGO

1 - Ledro map

h 6.30 

m 1120 

Via San Michele - Mezzolago 

Salire sul sentiero SAT453 fino alla strada forestale per un breve tratto per poi prendere il 
sentiero botanico sulla sinistra: ultimo tratto su strada forestale per ammirare il panorama. 
Qui imboccare il sentiero austroungarico fino alla croce di Cima d’Oro e poi, lungo il crinale, 
fino a Bocca Dromaè. Discesa su sentiero SAT453. In primavera Dromaè si copre di narcisi 
e peonie. 

Zunächst geht es auf dem SAT-Weg 453 hinauf bis zur Forststraße. Nach einem kurzen Stück 
geht es links auf dem Botanikpfad weiter: der letzte Abschnitt der Forststraße besticht mit 
einem einzigartigen Panorama. Hier nehmen Sie dann den Sentiero Austroungarico (auf 
den Spuren der österreichisch-ungarischen Vergangenheit) bis zum Gipfelkreuz der Cima 
d‘Oro und gehen dann auf dem Grat bis zur Bocca Dromaè weiter. Der Abstieg erfolgt auf 
dem SAT453. Im Frühling tauchen hier Narzissen und Pfingstrosen die Landschaft in frische 
Farben.

Take the trail SAT453 for a short stretch up as far as the forestry road and then take the 
botanic trail on the left, the final section on a forestry road to admire the panorama. Here 
take the Austro-Hungarian trail to the cross on Cima d’Oro and then continue along the 
ridge to Bocca Dromaè. Head back down on SAT453. In spring Dromaè is covered with wild 
narcissus and peonies. 



57

GPS DOWNLOAD: 
www.vallediledro.com/trekking-e-passeggiate

Scopri i nostri 
pacchetti turistici per 
esperti, principianti e 
accompagnatori su

www.flyfishingfestival.it

Fishing 
Passion

Tione di Trento
sui fiumi Sarca e Chiese
26-27 giugno 2021

Il primo festival green
della pesca a mosca

organizzato da

media partner@flyfishingfestival

in collaborazione con

supportato da
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Passo Trat - Cima Parì
TRAT - CONCEI

Dal parcheggio seguire la strada forestale fino alla malga da cui parte il senter de le vache 
(SAT435) verso il Bochet de Carèt; scendere fino a Bocca di Saval per risalire lungo un 
sentiero non segnalato ma facile da riconoscere che porta a Cima Parì. Scendere fino a 
Saval dallo stesso percorso e poi imboccare il sentiero SAT413 verso Bocca di Trat. Rientro 
su strada forestale.

Folgen Sie vom Parkplatz aus der Forststraße bis zur Alm, wo der Senter de le Vache 
(SAT435) in Richtung Bochet de Carèt abgeht; gehen Sie bis zur Bocca di Saval hinab, und 
dann auf dem unbeschilderten, aber dennoch leicht erkennbaren Pfad bis zur Cima Parì 
hinauf. Auf demselben Weg steigen Sie nach Saval ab und nehmen dann den SAT413 zur 
Bocca di Trat. Der Rückweg führt über die Forststraße.

From the car park follow the forestry road to the pasture and the start of the senter de le 
vache (cows’ trail) SAT435 to Bochet de Carèt; go down to Bocca di Saval and head up again 
along an unmarked but easily recognisable trail which leads to Cima Parì. Hike down to 
Saval on the same trail and take SAT413 to Bocca di Trat. Return on the forestry road.

2 - Ledro map

h 4.30 

m 580 

sotto Malga Trat - Concei

Rifugio Nino Pernici  
Rifugio Capanna Grassi

   —Stop for a 
break with   
Mezzacorona    
and Rotari
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Guided tour of the Winery: +39 0461 616300/1, visite@mezzacorona.it

     Visit ours shop in Arco
and in Mezzocorona
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GPS DOWNLOAD: 
www.vallediledro.com/trekking-e-passeggiate

È possibile raggiungere 
Passo Trat anche da  
Malga Grassi percorrendo  
il sentiero nr. 402 (itinerario 
pag. 36).

Passo Trat kann auch  
von Malga Grassi auf dem  
Weg 402 erreicht werden 
(Wanderung auf Seite 36).

Passo Trat can be reached 
from Malga Grassi along the 
path 402 (walk at page 36).

   —Stop for a 
break with   
Mezzacorona    
and Rotari

 
—

W
in

e 
sh

op
 A

rc
o 

- 
V

ia
 G

oi
to

, 1
 

38
0

62
 B

ol
og

n
an

o-
V

ig
n

ol
e

  
  
  
 —

W
in

e 
sh

op
 M

ez
zo

co
ro

n
a

V
ia

 T
on

al
e 

11
0

 -
 S

S 
4

3 
V

al
 d

i N
on

 3
80

16

Guided tour of the Winery: +39 0461 616300/1, visite@mezzacorona.it

     Visit ours shop in Arco
and in Mezzocorona
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Visita la Centrale Idroelettrica di Riva del Garda.
Visit the Riva del Garda Hydroelectric Power Plant.

Scopri come l’acqua diventa energia.
Discover how water becomes energy.

INFO & BOOKING +39 0461 032486 

WWW.HYDROTOURDOLOMITI . IT

Monte Carone
PRÈ

Da Prè imboccare il sentiero SAT421 fino alla cappella della Madonna del Cinale dove si 
svolta a destra per il sentiero che conduce fino ai prati di Cadrione. Proseguire fino a Bocca 
dei Fortini: a sinistra imboccare il sentiero verso la cima. Tratto della salita è caratterizzato 
da scalini in pietra della guerra. Per rientrare, imboccare il sentiero a sinistra fino a Malga Vil, 
da qui fino a Prè sul sentiero SAT421. 

Von Prè aus nehmen Sie den SAT421 bis zur Kapelle Madonna del Cinale, wo Sie rechts auf 
den Weg abbiegen, der bis zu den Weiden von Cadrione führt. Gehen Sie weiter bis zur 
Bocca dei Fortini, dann nehmen Sie links den Pfad bis zum Gipfel. Beim Anstieg passieren 
Sie Steinstufen aus Kriegszeiten. Zurück geht es auf dem Weg links bis zur Malga Vil, und 
von dort aus über den SAT421 bis nach Prè.

From Prè take the trail SAT421 as far as the chapel of Madonna del Cinale where you turn 
right onto the trail which leads to the meadows of Cadrione. Continue as far as Bocca dei 
Fortini: take the trail on your left to the summit. Part of this uphill stretch is on stone steps 
built during the war. To go back, take the trail on your left to Malga Vil and from there take 
SAT421 to Prè. 

3 - Ledro map

h 7.00 

m 1150 

Via San Giacomo - Prè
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Visita la Centrale Idroelettrica di Riva del Garda.
Visit the Riva del Garda Hydroelectric Power Plant.

Scopri come l’acqua diventa energia.
Discover how water becomes energy.

INFO & BOOKING +39 0461 032486 

WWW.HYDROTOURDOLOMITI . IT

GPS DOWNLOAD: 
www.vallediledro.com/trekking-e-passeggiate
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Monte Corno
PIEVE

Dal parcheggio, lungo la ciclabile, raggiungere via Alzer e quindi via al Roccolo: imboccare 
il sentiero SAT456 fino a San Martino, dove si trova un antico eremo, e poi proseguire verso 
Bochet de Spinera. Qui continuare sul sentiero SAT456B fino al Monte Corno da cui si gode 
di una vista a 360° su tutta la Valle ed il Lago di Ledro. Rientro dallo stesso tragitto.  

Vom Parkplatz aus, auf dem Fahrradweg entlang, erreichen Sie die Via Alzer und dann 
die Via al Roccolo: nehmen Sie dann den SAT456 bis nach San Martino, wo sich eine uralte 
Einsiedelei befindet, und dann weiter in Richtung Bochet de Spinera. Gehen Sie auf dem 
SAT456B weiter bis zum Monte Corno. Dort können Sie einen 360°-Blick auf das gesamte Tal 
und den Ledrosee genießen. Zurück geht es auf demselben Weg.

From the car park, head along the cycle path until you get to via Alzer and then via al 
Roccolo: take the trail SAT456 as far as San Martino where there is an ancient hermitage, and 
then continue on to Bochet de Spinera. Here you take SAT456B to Monte Corno where you 
have a 360° panorama over Lake Ledro and the entire valley. Head back the way you came.

4 - Ledro map

h 6.30

m 1080 

Via Nuova - Pieve  
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GPS DOWNLOAD: 
www.vallediledro.com/trekking-e-passeggiate
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Monte Cadria
LENZUMO

Dalla Loc. Ex-Centrale prendere la strada forestale fino a Vies (SAT423), continuare lungo 
una mulattiera verso Cadria. Nella Valle di Cadria si prende il sentiero sulla destra (SAT423) 
che percorre il crinale della montagna, tra trincee della Grande Guerra e stelle alpine fino 
alla Cima che domina tutta la valle. Scendere dalla cima fino alla malga e poi rientro lungo 
lo stesso tragitto. 

Im Ortsteil Ex-Centrale nehmen Sie die Forststraße bis nach Vies (SAT423), und gehen dann 
auf einem Saumpfad weiter in Richtung Cadria. Im Cadriatal nehmen Sie den Weg rechts 
(SAT423), der auf dem Bergkamm entlang an Schützengräben aus den Zeiten des Ersten 
Weltkriegs und Edelweiß vorbei bis zum Gipfel führt, die hoch über dem gesamten Tal 
thront. Absteigen vom Gipfel bis zur Alm und dann züruck auf demselben Weg.

From the old power station take the forestry road to Vies (SAT423), continue along a mule 
track in the direction of Cadria. In Valle di Cadria take the trail on your right (SAT423) which 
runs along the mountain ridge among World War I trenches and edelweiss to the summit 
and panoramic views of the entire valley. Hike down from the peak to the hut and then 
return on the way you came.

5 - Ledro map

h 6.00

m 1230 

Via Nuova - Pieve  

sulla cima 
auf dem Gipfel 
on the peak
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GPS DOWNLOAD: 
www.vallediledro.com/trekking-e-passeggiate
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Da Malga Movlina  
al Rifugio XII Apostoli
VAL ALGONE – DOLOMITI DI BRENTA

SAT354/307/341

h 5.30 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

m 900 

Malga Movlina (m 1746)

Nel cuore del Parco Naturale Adamello Brenta con vista mozzafiato sulle Dolomiti e 
l’Adamello, lungo la splendida Val Algone fino al Rifugio XII Apostoli (2847 mt). Dal punto 
di vista naturalistico la Val d’Algone presenta una straordinaria ricchezza di specie arboree, 
arbustive ed erbacee. La fauna è varia e può godere di ampi spazi incontaminati: i caprioli si 
possono osservare nel fondovalle e ai limiti delle numerose radure, i camosci frequentano 
le pendici rocciose di Cima Vallon e del Castello dei Camosci, nella Val di Sacco si incontra 
facilmente la marmotta.

Diese Wanderung führt im Herz des Natur Parks Adamello Brenta. Entlang dieser Trekking 
Tour in Val Algone bis Rifugio XII Apostoli kann man die einzigartige Schönheit der Brenta 
Dolomiten (2847 m), die zu dem UNESCO- Weltkulturerbe gehört, genießen. Das Tal ist 
interessant auch für die außergewöhnlichen Reichtum an Baum und Kräuterarten. Die 
Fauna ist vielfältig und sie kann der Gröste Geschütsgebiet des Trentino Region genießen: 
Rehe sind im Talboden und an den Grenzen der zahlreichen Lichtungen sichtbar, Gämsen 
häufig an den felsigen Hängen von Cima Vallon und Castello dei Camosci bleiben und im 
Val di Sacco kann man häufig das Murmeltier beobachten.

This excursion leads to the heart of Parco Naturale Adamello Brenta and offers breath-
taking views of the Dolomites and the Adamello, passing through the spectacular Val 
Algone to reach Rifugio XII Apostoli (2847 m). The Val Algone is one of the largest areas of 
the Adamello Brenta Nature Park, offers breathtaking views of the Dolomites from the Hut 
Movlina, where summer tourists will find an oasis of peace and relaxation surrounded by an 
unspoiled nature. 

Rifugio XII Apostoli
m 2487 Itinerario in quota – 
Höhenweg – High altitude route 
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Da Malga Movlina  
al Rifugio XII Apostoli

GPS DOWNLOAD: 
www.comanodolomiti.it/trekkingdolomiti
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Sulla cima  
del Monte Casale
COMANO

SAT411

h 5.30

m 1005 

Comano Paese 

Fioriture spettacolari, panorama mozzafiato, 7 laghi e decine di montagne.
Il Monte Casale è la montagna più panoramica della valle; dalla sua cima l’occhio spazia sui 
360° dell’orizzonte e osserva i monti del Trentino: dalle Dolomiti al Gruppo dell’Adamello - 
Presanella. In basso si ammirano il Lago di Molveno, la Valle dei Laghi, la Valle di Cavedine 
con l’omonimo lago, l’antica frana delle “Marocche di Dro” ed maestoso Lago di Garda.

Diese Bergtour ist zwar lange, aber nicht schwierig. Sie ist ideal für Hobbyfotografen, Natur- 
und Pflanzenliebhaber.
Der Monte Casale bietet Wanderern das schönste Panorama der Region. Von seinem Gipfel 
sieht man einige der wichtigsten die Trentiner Berge: von den Dolomiti bis zur Adamello-
Gruppe. Unten bewundert man die Judikarien, den Molvenosee, das Valle dei Laghi, das 
Valle di Cavedine mit dem gleichnamigen See, die wilde Felslandschaft der „Marocche di 
Dro“ und schließlich den Gardasee.

From the top, the view spans across Trentino’s peaks and 7 lakes.
Monte Casale offers the most scenic view over the valley. You can admire all the mountain 
peaks towering on the horizon: from the Fiemme & Fassa Dolomites to the Bondone, over 
to the Presanella and the Ortles, the Brenta range and the Paganella. Below them, Lake 
Molveno, Lake Toblino & S. Massenza, with Lake Cavedine, Lake Tenno, Lake Terlago and 
finally Lake Garda.

GPS DOWNLOAD: 
www.comanodolomiti.it/trekkingdolomiti
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Area archeologica  
San Martino di Lundo
LUNDO

SAT425

h 2.00

m 425 

Lundo 

Un’escursione su un itinerario inserito quasi completamente nel bosco fino a scoprire  
uno dei luoghi più sconosciuti e sicuramente molto interessante dal punto di vista 
archeologico: l’area archeologica di San Martino, un vero e proprio laboratorio archeologico 
con vista sulla valle.

Ein wunderbarer Waldweg führt zu der wenig bekannten, aber dennoch sehr interessanten 
archäologischen Ausgrabungsstätte auf Monte San Martino von Lundo.

This excursion runs almost entirely through the woods leading to the discovery of a place 
not so well known but very interesting: the San Martino archaeological site.

GPS DOWNLOAD: 
www.comanodolomiti.it/trekkingdolomiti
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* questi servizi potrebbero essere a pagamento –  diese Services können gegen Bezahlung sein – an extra charge may be required for these services

gardatrentino.it/outdoorfriendly

Materiale informativo outdoor
Spezialisiertes Outdoor-Infomaterial 
Specialized outdoor info

Informazione sulle attività sportive
Infos über Outdoor-Aktivitäten
Info about outdoor activities

Deposito attrezzature sportive con mini officina
Unterstellplatz für Sportausrüstung mit kleinem Werkzeugraum
Sports equipment storage with small workshop

Possibilità di lavare ed asciugare l’abbigliamento tecnico*
Möglichkeit, technische Bekleidung  zu waschen und zu trocknen*
Possibility to wash and dry technical clothing*

Colazione a buffet con angolo vitaminico
Reiches Frühstücksbuffet
Rich breakfast buffet Buffet breakfast

Packet lunch*
Lunchpakete*
Packed lunch*

PRENOTA LA TUA VACANZA NELLE STRUTTURE  
RICETTIVE OUTDOOR FRIENDLY: troverai tanti servizi  
per rendere il tuo soggiorno ancora più sprint e per soddisfare  
le tue esigenze di sportivo.

RESERVIERE DEINEN URLAUB IN EINER  
GASTFREUNDLICHEN SPORTUNTERKUNFT: 
viele Leistungen, um deinen Aufenthalt dynamischer zu machen  
und deine Sportbedürfnisse zu erfüllen. 

BOOK YOUR HOLIDAY IN THE  
OUTDOOR FRIENDLY ACCOMMODATION:  
you find many services to make your stay more dynamic and  
to satisfy your sport needs. 

HOTEL
CAMPING
APARTMENTS
AGRITUR – B&B 

BIKE  
SPECIALIZED

TREKKING 
SPECIALIZED

CLIMBING 
SPECIALIZED

WATER SPORT 
SPECIALIZED
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PHOTO CREDITS:

Archivio Garda Trentino SpA  
(Watchsome, Frits Meyst / MeystPhoto.com,  
G.P. Calzà, Giuliana Baldessari) Jennifer Doohan, 
Roberto Vuilleumier-Promovideo, Stefania Oradini, 
APT Valle di Ledro (Fabrizio Novali, Roberto 
Vuilleumier, Massimo Novali, Luigino Sartori,  
Marco De Guelmi, Giorgio Dubini), APT Terme di 
Comano Dolomiti di Brenta (M. Zeni, Vanni Monelli), 
Angelo Seneci, Fotoarchivio SAT sez. Arco  
(Bruno Calzà).

Illustration map: Ledolab.it 
 
Cartografia: Casa Editrice Tabacco Srl –  
Tavagnacco (Ud) – Aut. N. 2194 
 
Si declina ogni responsabilità per eventuali  
variazioni e inesattezze per cause non dipendenti  
dalla nostra volontà.
Wir übernehmen keine Gewähr für eventuelle 
Änderungen, die unabhängig von unserem  
Willen sind.
We do not accept any responsabilities for changes 
occured for reasons not dependent on our will.



gardatrentino.it

GARDA TRENTINO S.P.A.
AZIENDA PER IL TURISMO
HQ and Info Point 
Largo Medaglie d’Oro al Valor Militare, 5 
38066 Riva del Garda (TN) Italia
T: +39 0464 554 444
info@gardatrentino.it

Info Point Torbole sul Garda 
Lungolago Conca d’Oro, 25
38069 Nago-Torbole (TN) Italia

Info Point Arco 
Viale delle Palme, 1
38062 Arco (TN) Italia

AZIENDA PER IL TURISMO 
TERME DI COMANO - DOLOMITI DI BRENTA
Via C. Battisti, 74
38077 Comano Terme (TN) Italia
T: +39 0465 702 626 – Nr. Verde 800 11 11 71
info@comanodolomiti.it
comanodolomiti.it 

AZIENDA PER IL TURISMO  
DELLA VALLE DI LEDRO 
Via Nuova, 7
38067 Ledro (TN) Italia
T: + 39 0464 591 222 
info@vallediledro.com 
vallediledro.com


